Acts 10:12



 is the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “in which.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb HUPARCHW, which means “to be: there were.”

The imperfect tense is descriptive imperfect, which describes a continuing past action or state of being.


The active voice indicates that all kinds of animals produced the action of being in the ‘sheet’.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuter plural adjective PAS with the article and adjective TETRAPOUS, meaning “all four-footed animals or quadrupeds Acts 10:12; 11:6; Rom 1:23.”

“in which there were all four-footed animals”
 is the connective/additive use of the conjunctions KAI…KAI, meaning “and…and.”  With this we have the predicate nominative from the neuter plural noun HERPETA plus the descriptive genitive from the feminine singular article and GĒ, meaning “reptiles of the earth” (BDAG, p. 393).  Finally, we have the predicate nominative from the neuter plural adjective PETEINOS plus the descriptive genitive from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “birds of the air” (BDAG, p. 809).
“and reptiles of the earth and birds of the air.”
Acts 10:12 corrected translation
“in which there were all four-footed animals and reptiles of the earth and birds of the air.”
Explanation:
1.  “in which there were all four-footed animals”

a.  The complete sentence now reads: However, he became hungry and kept on wanting to eat; but while they were preparing [something], a trance came over him; and he saw the sky opened, and an object coming down, something like a great sheet, being lowered by the four corners on the ground, in which there were all four-footed animals and reptiles of the earth and birds of the air.”


b.  The phrase ‘all four-footed animals’ does not mean that all the four-footed animals that have ever existed were in the sheet-like object, but means that every kind of four-footed animal was represented.

c.  These animals represent both animals that were considered ‘clean’ by the Mosaic Law, such as a cow, and those considered ‘unclean’, such as a pig.



(1)  Unclean four footed animals are mentioned in Lev 11:3-8: the camel, shaphan, rabbit, and pig.



(2)  Clean four-footed animals are (Lev 11:3) “Whatever divides a hoof, thus making split hoofs, and chews the cud.”
2.  “and reptiles of the earth and birds of the air.”

a.  The reptiles of the earth are mentioned as unclean in Lev 11:41-42, “Now every swarming thing that swarms on the earth is detestable, not to be eaten.  Whatever crawls on its belly, and whatever walks on all fours, whatever has many feet, in respect to every swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, for they are detestable.”

b.  The birds of the air were both clean and unclean.


(1)  The ‘clean’ birds were: pheasant, chicken, duck, etc.



(2)  The ‘unclean’ birds were (Lev 11:13-19): the eagle, vulture, buzzard, kite, falcon, raven, ostrich, owl, sea gull, hawk, little owl, cormorant, great owl, white owl, pelican, carrion vulture, stork, heron, hoopoe, and bat.

c.  The entire animal world is represented under these three designations in Gen 6:20, “Of the birds after their kind, and of the animals after their kind, of every creeping thing of the ground after its kind, two of every kind will come to you to keep them alive.”

d.  All these animals, both clean and unclean, represent all of mankind.
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